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the course in selecting and adapting the course content, material and teaching 
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1.ท่ีมาและความสำคัญของปญหา 
 

วิชาการแปลเปนศาสตรแขนงหนึ ่งที ่ผ ู สอนตองประยุกตนำทฤษฎีการแปลมาใชในการ
ออกแบบการเรียนการสอนโดยเนนใหผูเรียนเปนผูฝกลงมือปฏิบัติ ในการนำประสบการณรวมทั้งปญหา
ที่พบจากการเรียนการสอนในชั้นเรียนมาทำการวิจัยเพื่อหาแนวทางแกไขปรับปรุงและออกแบบการ
เรียนการสอน ผูสอนควรจะตองคำนึงถึงปจจัยตางๆที่สงผลกระทบตอกระบวนการเรียนรูของผูเรียน  
ซึ่งโดยทั่วไปการพัฒนาหลักสูตรนั้นจะตองคำนึงถึงตัวผูเรียนเปนสำคัญ เนื่องจากผูเรียนแตละคนมี
ความคาดหวังและความตองการที่แตกตางกัน เชน เปาหมาย ความสนใจ แรงจูงใจ ระดับความรู และ
ควรคำนึงถึงปจจัยภายนอกอื่น ๆ ที่มีผลกระทบตอตัวผูเรียน เชน ระบบการศึกษา ความตองการของ
ตลาดแรงงาน เปนตน การวิเคราะหความตองการของผูเรียนเปนอีกหนึ่งวิธีที ่สำคัญในการพัฒนา     
การเรียนการสอน ทำใหผู สอนเขาใจลักษณะเฉพาะและความตองการของผูเรียนซึ่งและนำไปสู       
การออกแบบกระบวนการเรียนรูไดอยางมีประสิทธิภาพ 
 จากการเติบโตอยางตอเนื ่องของเศรษฐกิจการคาระหวางไทยและจีน  ในปจจุบันนี้
ตลาดแรงงานมีความตองการผูที่มีความเชี่ยวชาญในดานการแปลภาษาจีนในหลายสาขา หลักสูตร   
การแปลในระดับปริญญาตรีจึงควรจะมีการจัดแผนการเรียนรูใหผูเรียนไดฝกแปลบทความที่พบไดบอย
ในชีวิตประจำวัน ซึ่งจะเปนการพัฒนาสมรรถนะดานภาษาและความรูพื้นฐานซึ่งจะเปนประโยชนตอ
การประกอบอาชีพในอนาคตของผู เรียน ปจจุบันงานวิจัยทางดานการแปลสวนใหญมุ งเนนไปที่       
การพัฒนาทักษะสำหรับนักแปลมืออาชีพ สวนการศึกษาที่เกี ่ยวของกับความสำคัญของการแปล       
ในระดับพื้นฐานยังมีจำนวนนอยมาก เชนงานของ González Davies,(2004) และ Malmkjær (2004) 
การศึกษาบทบาทของการแปลตอการพัฒนาสมรรถนะภาษาตางประเทศ เชน Duff ( 1989 ), Keith & 
Mason (1987), Widdowson (1978)  

การพัฒนาความสามารถของนักศึกษาใหมีความสามารถทางดานการแปลนั้นเปนอีกดานหนึ่ง
ที่ตองเรงพัฒนา  จากการศึกษาของนักวิจัยหลายทานพบวาการฝกอบรมการแปลนั้นมีหลายระดับ และ
แตกตางกันไปตามวัตถุประสงค Bernadini ( 2004 ) ไดแยกแยะความแตกตางระหวางการฝกอบรมนกั
แปลอาชีพและการสอนการแปลโดยกลาววาการสอนการแปล( โดยเฉพาะในระดบัปริญญาตรี ) ควรจะ
มุงเนนการสรางความเขาใจและการแกไขปญหา Melis & Albir (2001) กลาววาการสอนการแปล
ในชวงระดับที่ตางกันควรกำหนดนิยามในการแปลที่ชัดเจนและทราบถึงกระบวนการเรียนรูเพื่อการ
พัฒนาสมรรถนะในการแปล เนื่องจากจะเปนแนวทางในการตั้งวัตถุประสงคการเรียนรูของรายวิชา 
 ผูเชี่ยวชาญทางดานการแปลตางมีความเห็นตรงกันวาสมรรถนะดานการแปลไมไดพัฒนา
ควบคูไปกับความสามารถทางดานภาษาโดยอัตโนมัติ หากแตมีองคประกอบอ่ืน ๆ ที่ซับซอนและจำเปน
อีกหลายดาน ซึ่งสมรรถนะที่สำคัญและควรจะตองเรงพัฒนาในลำดับตนๆ คือ สมรรถนะทางดานภาษา 
กวาสามทศวรรษที่ผานมามีงานวิจัยที่นำเสนอโมเดลเกี่ยวกับสมรรถนะทางการแปลเกิดขึ้นจำนวนมาก 
โดยมีจุดประสงคที่จะอธิบายถึงองคประกอบที่จำเปนและเก่ียวของกับสมรรถนะดานการแปล ซึ่งโมเดล
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ซึ่งเปนที่รูจักกันอยางแพรลาย คือ โมเดลของกลุมวิจัย PACTE ซึ่งเกิดขึ้นในป 2000  และเปนโมเดล    
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ผูที่เรียนการแปลในระยะเร่ิมตนควรพัฒนาทักษะภาษาแมและภาษาตางประเทศอยูเสมอ   

แตเนื่องดวยผูเรียนตางมีความตองการในการเรียนรูที่แตกตางกัน ดวยเหตุนี้การออกแบบ
โครงสรางรายวิชาจึงจำเปนที่จะตองคำนึงถึงลักษณะ ความตองการ และความคาดหวังของผูเรยีนสวน
ใหญ  การวิเคราะหความตองการจะทำใหผูสอนตัดสินใจไดวาในหลักสูตรควรจะมุงเนนไปที่สมรรถนะ
ดานใด และกระบวนการเรียนรูภาษาและการแปลสงเสริมซึ่งกันและกัน  
 

2.วัตถุประสงคการวิจัย 
 
 2.1. เพื่อสำรวจความตองการจำเปนในการจัดการเรียนการสอนของผูเรียนในรายวิชาการ
แปลภาษาจีน   
 2.2  เพื่อสำรวจความคาดหวังในการจัดการเรียนการสอนของผูเรียนในรายวิชาการแปลภาษาจีน 
 2.3. เพื่อวิเคราะหแนวทางการจัดการเรียนการสอนในรายวิชาการแปลภาษาจีน 
 

3.ประโยชนท่ีไดรับ 
 
 3.1. เพื่อทราบความตองการจำเปนในการจัดการเรียนการสอนของผูเรียนในรายวิชาการ
แปลภาษาจีน  
 3.2  เพื่อทราบความคาดหวังในการจัดการเรียนการสอนของผูเรียนในรายวิชาการแปลภาษาจีน 
 3.3. เพื่อทราบแนวทางการจัดการเรียนการสอนในรายวชิาการแปลภาษาจีน  
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4.ขอบเขตการวิจัย 
 
 4.1 ขอบเขตดานแหลงขอมูล 

ประชากรและกลุมตัวอยางที่ใชในการวิจัยคร้ังนี้ ไดแก นกัศึกษาสาขาภาษาจีน ชั้นปที่ 2 คณะ
มนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏบานสมเด็จเจาพระยา ที่จะลงทะเบียนเรียนใน
รายวิชาการแปล 1 ภาคการศึกษา 1/2561 จำนวน 31 คนและอาจารยผูสอนในรายวชิาการแปลภาษาจีน 

4.2 ขอบเขตดานระยะเวลา  
การศึกษาคร้ังนี้ศึกษาในชวงระหวางมีนาคมถึงถึงพฤษภาคม 2561 

 
5. ระเบียบวิธีวิจัย 
 5.1 แหลงขอมูล 
 กลุ มตัวอยางที ่ใชในการศึกษาในครั ้งนี ้ไดแกนักศึกษาชั ้นปที ่ 2 สาขาภาษาจีน คณะ
มนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏบานสมเด็จเจาพระยา ที่จะลงทะเบียนเรียน        
ในรายวิชาการแปล 1 ภาคการศึกษา 1/2561  จำนวน 25 คน ไดมาโดยการเลือกกลุมตัวอยางแบบ
เจาะจง (Purposive  sampling) 
 5.2 เคร่ืองมือที่ใชในการวิจัย 
 เคร่ืองมือที่ใชในการวิจัยคร้ังนี้ แบงออกเปน  2   ชุด ไดแก 
 5.2.1. แบบสอบถามเพื่อสำรวจความตองการในการจัดการเรียนการสอนของผูเรียน     
ในรายวิชา 
  การแปลภาษาจีนซึ่งมีเนื้อหาแบงออกเปน 2 ตอน ดังนี้ 
  ตอนที่ 1 ขอมูลพื้นฐานของผูเรียนและการประเมินทักษะภาษาจีนของผูเรียน  
  ตอนที่ 2 ความตองการและอุปสรรคในการเรียนการสอนของผูเรียนซึ่งประกอบดวย 
 1. อุปสรรคที่พบในการแปลภาษาจีน 
 2. ความตองการในการจัดการเรียนการสอนในรายวิชาการแปลภาษาจีน 
 5.2.2. แนวคำถามสำหรับการสัมภาษณอาจารยผู สอนในรายวิชาการแปลภาษาจีน    
ของสาขาภาษาจีน มหาวิทยาลัยราชภัฏบานสมเด็จเจาพระยา โดยแนวคำถามสำหรับการสัมภาษณ
เกี ่ยวของการการจัดการเรียนการสอนรายวิชาการแปลภาษาจีน  แนวทางการสงเสริมและพัฒนา
สมรรถภาพการแปลภาษาจีนใหแกผูเรียน 
 5.3 การเก็บรวบรวมขอมูล 
 5.3.1 ผูวิจัยใหนักศึกษากลุมตัวอยางจำนวน 31 คนทำแบบแบบสอบถามเพื่อสำรวจ
ความตองการในการจัดการเรียนการสอนในรายวิชาการแปลภาษาจีน 
 5.3.2 ผูวิจัยไดประสานงานอาจารยผูรับผิดชอบการสอนรายวิชาการแปลของสาขาวิชา
ภาษาจีนเพื่อนัดหมายการสัมภาษณโดยทั้งนี้ผูวิจัยไดทำการสัมภาษณอาจารยผูเคยสอนรายวิชาการ
แปลทั้งหมด 2  ทานจาก 4 ทาน คิดเปนรอยละ 50 
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 5.4.การวิเคราะหขอมูล 
 การวิเคราะหขอมูลของงานวิจัยจะวิเคราะหขอมูลจากแบบสอบถามผูเรียนโดยจะใชวิธี
วิเคราะหขอมูลแสดงผลตามคารอยละสวนการวิเคราะหขอมูลจากบทสัมภาษณผูสอนจะอาศัยแนวคิด
การวิเคราะหความตองการจำเปน(Needs Analysis: NA) ซึ ่งแนวคิดนี ้มักนำมาใชในการวางแผน 
ปรับปรุงและพัฒนาการเรียนการสอนภาษาตางประเทศ โดยปกติจะทำการศึกษาสถานการณ 2 
สถานการณอันไดแก  1. สถานการณปจจุบัน (present situation) คือการแสวงหาสมรรถนะการใช
ภาษาของผูเรียนในระดับเริ่มตน (starting level) เปนสิ่งที่ผูเรียนยังขาดแคลนซึ่งมักจะแสดงออกทาง
ปญหาในการใชภาษาและ 2. สถานการณเปาหมาย (target situation) คือการแสวงหาสมรรถนะการ
ใชภาษาของผูเรียนในระดับเปาหมาย (target level) ที่ครอบคลุมสิ่งที่ขาดแคลน(leaks) ความจำเปน
(needs) และความตองการ(wants) ในการใชภาษารวมถึงลักษณะวิธีการเรียนรูเพื่อใหการจัดหลักสูตร
การเรียนการสอนภาษาเปนไปอยางเหมาะสมและสอดคลองกับสถานการณการใชงานจริง   
 

6. สรุปผลการวิจัย 
 จากการสำรวจความตองการในการจัดการเรียนการสอนของผูเรียนในรายวิชาการแปลภาษา
จีนและวิเคราะหแนวทางการจัดการเรียนการสอนในรายวิชาการแปลภาษาจีน ผูวิจัยไดดำเนินการวิจัย
โดยการใหนักศึกษาทำแบบสอบถามและสัมภาษณอาจารยผูสอนในรายวิชาการแปลภาษาจีนซึ่งในการ
วิเคราะหขอมูลสามารถแบงออกไดเปน 3 ตอน  คือ 1) ขอมูลเบื้องตนของกลุมตัวอยางและการประเมนิ
ทักษะภาษาจีนของผูเรียน 2) ความตองการและอุปสรรคในการเรียนการสอนของผูเรียน (2.1) อุปสรรค
ที่พบในการแปลภาษาจีนผลการวิจัยในสวนนี้จะกลาวถึงความคิดเห็นของผูเรียนที่มีตีอการใชภาษาจีน
ในทักษะดานตาง ๆ ในประเด็นเร่ืองปญหาและความจำเปน (2.2) ความตองการในการจัดการเรียนการ
สอนในรายวิชาการแปลภาษาจีน 3) แนวทางการจัดการเรียนการสอนในรายวิชาการแปลภาษาจีน 

6.1 ขอมูลเบื้องตนของกลุมตัวอยางสรุปไดดังนี ้
ตารางที่ 1  ขอมูลพื้นฐานของผูเรียน ไดแกชวงอายุของผูตอบแบบสอบถาม 

อายุของผูเรียน จำนวน รอยละ 
19 ป 2 6.5 
20 ป 21 20 
21 ป 6 19.4 
22 ป 1 3.2 
23 ป 0 0 
24 ป 0 0 
25 ป 1 3.2 
รวม 31 100 

จำนวนของผูเขาทำแบบสอบถามมีทั้งหมด 31 คน สวนที่หนึ่งของแบบสอบถามเปนขอมูล
เบื้องตนของผูเรียน โดยผูเรียนสวนใหญเปนเพศหญิง 80.6%เปนเพศชาย 19.4 % มีอายุโดยเฉลี่ย 20 ป  
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ตารางที่ 2  ผลการประเมินทักษะภาษาจีนของผูเรียนโดยภาพรวม  
ความสามารถดานทักษะภาษาจีนของ

ผูเรียนโดยภาพรวม 
จำนวน รอยละ 

ดีมาก 0 0 
ดี 1 3.2 

ปานกลาง 14 45.2 
คอนขางออน 14 45.2 

ออน 2 6.5 
รวม 31 100 

จากการประเมินตนเองเกี่ยวกับทักษะดานภาษาของผูเรียน ผูเรียนสวนใหญประเมินทักษะ
ภาษาจีนของตนอยูในระดับกลาง(จำนวน 14 คน คิดเปน 45.2%) และคอนขางออน (จำนวน 14 คน 
คิดเปน 45.2%) เปนจำนวนเทากัน  
 6.2 ความตองการและอุปสรรคในการเรียนการสอนของผูเรียน 
 6.2.1 อุปสรรคที่พบในการแปลภาษาจนี 

ตารางที่ 3 กลุมตัวอยางตางมีความเห็นตรงกันวาการแปลเปนทักษะที่มีระดับความยากมากที่สุด 
ความคิดเห็นเกี่ยวกับระดับความ

ยากของการแปล 
จำนวน รอยละ 

ยากมาก 16 51.6 
คอนขางยาก 10 32.3 
ปานกลาง 5 16.1 

คอนขางงาย 0 0 
งาย 0 0 
รวม 31 100 

จากการใหผูเรียนประเมินความยากของการแปล พบวามีผูเรียน ประเมินความยากของการ
แปลในระดบั 5 หรือยากมาก (จำนวน16 คน คิดเปน51.6%) รองลงมาคือคอนขางยาก (จำนวน 10 
คน คิดเปน51.6%) และอันดับสามคือปานกลาง (จำนวน 5 คน คิดเปน16.1%) จากผลสำรวจสามารถ
สรุปไดวาผูเรียนสวนใหญมีความเห็นตรงกันวาทักษะการแปลเปนทักษะที่คอนขางยากและตองใช
ความสามารถหลายดานประกอบกันและตองใชระยะเวลาในการฝกฝนคอนขางมากอีกทักษะหนึ่ง 

ตารางที่ 4 กลุมตัวอยางตางเห็นวาการแปลคำและการถายทอดความหมายเปนปญหามาก 
ที่สุดในการแปล 

จากกลุมตัวอยางจำนวน 31 คนพบวาสิ่งที่ผูเรียนคิดวาเปนปญหามากที่สุดในการแปลคือการ
แปลคำและการถายทอดความหมาย (จำนวน 25 คน คิดเปน 80.6%) รองลงมาคือการรักษารูปแบบ
โครงสรางภาษาตนฉบบั (มจีำนวน 20 คน คิดเปน 64.5%)  ความรูทางวฒันธรรมและศาสตรเฉพาะทาง 
(มีจำนวน 19 คน คิดเปน 61.3%) โครงสรางประโยคที่แตกตาง (จำนวน 16 คน คิดเปน51.6%)         
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ตารางที่ 2  ผลการประเมินทักษะภาษาจีนของผูเรียนโดยภาพรวม  
ความสามารถดานทักษะภาษาจีนของ

ผูเรียนโดยภาพรวม 
จำนวน รอยละ 

ดีมาก 0 0 
ดี 1 3.2 

ปานกลาง 14 45.2 
คอนขางออน 14 45.2 

ออน 2 6.5 
รวม 31 100 

จากการประเมินตนเองเกี่ยวกับทักษะดานภาษาของผูเรียน ผูเรียนสวนใหญประเมินทักษะ
ภาษาจีนของตนอยูในระดับกลาง(จำนวน 14 คน คิดเปน 45.2%) และคอนขางออน (จำนวน 14 คน 
คิดเปน 45.2%) เปนจำนวนเทากัน  
 6.2 ความตองการและอุปสรรคในการเรียนการสอนของผูเรียน 
 6.2.1 อุปสรรคที่พบในการแปลภาษาจนี 

ตารางที่ 3 กลุมตัวอยางตางมีความเห็นตรงกันวาการแปลเปนทักษะที่มีระดับความยากมากที่สุด 
ความคิดเห็นเกี่ยวกับระดับความ

ยากของการแปล 
จำนวน รอยละ 

ยากมาก 16 51.6 
คอนขางยาก 10 32.3 
ปานกลาง 5 16.1 

คอนขางงาย 0 0 
งาย 0 0 
รวม 31 100 

จากการใหผูเรียนประเมินความยากของการแปล พบวามีผูเรียน ประเมินความยากของการ
แปลในระดบั 5 หรือยากมาก (จำนวน16 คน คิดเปน51.6%) รองลงมาคือคอนขางยาก (จำนวน 10 
คน คิดเปน51.6%) และอันดับสามคือปานกลาง (จำนวน 5 คน คิดเปน16.1%) จากผลสำรวจสามารถ
สรุปไดวาผูเรียนสวนใหญมีความเห็นตรงกันวาทักษะการแปลเปนทักษะที่คอนขางยากและตองใช
ความสามารถหลายดานประกอบกันและตองใชระยะเวลาในการฝกฝนคอนขางมากอีกทักษะหนึ่ง 

ตารางที่ 4 กลุมตัวอยางตางเห็นวาการแปลคำและการถายทอดความหมายเปนปญหามาก 
ที่สุดในการแปล 

จากกลุมตัวอยางจำนวน 31 คนพบวาสิ่งที่ผูเรียนคิดวาเปนปญหามากที่สุดในการแปลคือการ
แปลคำและการถายทอดความหมาย (จำนวน 25 คน คิดเปน 80.6%) รองลงมาคือการรักษารูปแบบ
โครงสรางภาษาตนฉบบั (มจีำนวน 20 คน คิดเปน 64.5%)  ความรูทางวฒันธรรมและศาสตรเฉพาะทาง 
(มีจำนวน 19 คน คิดเปน 61.3%) โครงสรางประโยคที่แตกตาง (จำนวน 16 คน คิดเปน51.6%)         

การเรียงลำดับคำ( มีจำนวน 17 คน คิดเปน 54.8 %)  และการรักษาอรรถรสของตนฉบับ ( จำนวน 17 คน 
คิดเปน 54.8%)  

ปญหาที่พบในการแปลภาษาจนี จำนวน รอยละ 
การแปลคำและการถายทอดความหมาย 25 80.6 
การรักษารูปแบบโครงสรางภาษาตนฉบับ 20 64.5 
ความรูทางวฒันธรรมและศาสตรเฉพาะทาง 19 6.13 
โครงสรางประโยคที่แตกตาง 16 51.6 
การเรียงลำดับคำ 17 54.8 
การรักษาอรรถรสของตนฉบับ 17 54.8 
6.2.1 ความตองการในการจัดการเรียนการสอนในรายวชิาการแปลภาษาจีน 
ตารางที่ 5  ความตองการดานเนื้อหาบทเรียนของรายวชิาการแปลภาษาจีน  

เน้ือหาที่ผูเรียนสนใจ จำนวน รอยละ 
สิ่งแวดลอม 14 45.2 
การศึกษ 24 77.4 
กีฬา 6 19.4 
เศรษฐกิจ 14 45.2 
การเงินและภาษ ี 11 35.5 
วัฒธรรม 25 80.6 
การเกษตรและความปลอดภัยดานอาหาร 11 35.5 
สุขภาพ 13 41.9 
การจางงาน 14 45.2 
ปญหาในสงัคม 9 29 
วิทยาศาสตรและเทคโนโลย ี 8 25.8 
พลังงาน 5 16.1 
การคมนาคมและการทองเที่ยว 27 87.1 
การตางประเทศ 23 74.2 
เนื้อหาการแปลที่กลุมตัวอยางทัง้ 31 คนใหความสนใจมากทีสุ่ดคือ ดานการคมนาคมและ   

การทองเที่ยว (มีจำนวน 27คน คิดเปน 87.1%) รองลงมาคือ วัฒนธรรม (มีจำนวน 25 คน คิดเปน 
80.6% )  การศึกษา (มีจำนวน 24 คน คิดเปน 77.4%) การตางประเทศ (มีจำนวน 23 คน คิดเปน 
74.2% )  เศรษฐกิจ (มีจำนวน 14 คน คิดเปน 45.2%)  การจางงาน (มีจำนวน 14  คน คิดเปน 45.2%)   
สิ่งแวดลอม (มีจำนวน 14  คน คิดเปน 45.2%)  สุขภาพ (มีจำนวน 13 คน คิดเปน 41.9 %) การเงิน
และภาษี (มีจำนวน 11 คน คิดเปน 35.5 %)  การเกษตรและความปลอดภัยดานอาหาร ( มีจำนวน 11
คน คิดเปน 35.5%) ปญหาในสังคม (มีจำนวน 9 คน คิดเปน 29 %) วิทยาศาสตรและเทคโนโลยี (มี
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จำนวน 8 คน คิดเปน 25.8 %) กีฬา (มีจำนวน 6 คน คิดเปน 19.4 %)  และพลังงาน (มีจำนวน 5 คน 
คิดเปน 16.1 %) 

ตารางที่ 6 ความตองการดานประเภทของบทแปล 
ประเภทของบทแปลที่ผูเรียนสนใจ จำนวน รอยละ 

ขาว  22 71 
กฎหมาย 13 41.9 
เอกสารในองคกร 15 48.4 
สุนทรพจนที่เปนทางการ 12 38.7 
จดหมายที่เปนทางการ 15 48.4 
ประกาศรับสมัครงาน 20 64.5 

ประเภทของบทแปลที่ผูเรียนสนใจ จำนวน รอยละ 
ประวัติสวนบุคคล 20 64.5 
สื่อโฆษณา 23 74.2 

จากผลสำรวจพบวาประเภทของบทความที่ผูเรียนมีความสนใจและคิดวาเปนประโยชนมาก
ที่สุดคือ สื ่อสิ ่งโฆษณา (มีจำนวน 23 คน คิดเปน 74.2  %)  ขาว (มีจำนวน 22 คน คิดเปน 71%)    
ประกาศรับสมัครงาน ( มีจำนวน 20 คน คิดเปน 64.5  %)  ประวัติสวนบุคคล (มีจำนวน 20 คน คิด
เปน 64.5 %)  เอกสารในองคกร (มีจำนวน 15 คน คิดเปน 48.4  %)  จดหมายทางการ (มีจำนวน 15 
คน คิดเปน 48.4 %)  เอกสารเก่ียวกับกฏหมาย (มีจำนวน 13 คน คิดเปน 41.9 %)    

ตารางที่ 7 ความตองการของกลุมตัวอยางเก่ียวกับกิจกรรมการเรียนการสอน 
ประเภทของกิจกรรมการเรียนการสอนที่ผูเรียนสนใจ จำนวน รอยละ 

การนำเสนอหนาชัน้เรียน 7 22.6 
การฝกตีความ 26 83.9 
การพัฒนาการใชคำศัพทเฉพาะทาง 20 64.5 
การทำแบบฝกหัดเก่ียวกับโครงสรางไวยากรณ 17 54.8 
การอภิปรายข้ันตอนการแปลในชั้นเรียน 10 32.3 
การทำโครงงานนอกชั้นเรียน 7 22.6 
การทำงานกลุมในชั้นเรียน 13 41.9 
การประเมินงานแปลของเพื่อนนักศึกษา 3 9.7 
การเตรียมอภิปรายกอนเขาเรียน 5 16.1 
การฝกแปลในชั้นเรียน 23 74.2 

จากผลการสำรวจแบบสอบถามพบวากิจกรรมการเรียนการสอนทีผู่เรียนสนใจมากทีสุ่ดในสาม
ลำดับแรกคือ การฝกตีความ( มจีำนวน 26  คน คิดเปน  83.9%) การฝกแปลในชั้นเรียน ( มีจำนวน 23  
คน คิดเปน  74.2%) การพัฒนาการใชคำศัพทเฉพาะทาง ( มีจำนวน 20  คน คิดเปน 64.5 %)  รองลงมา
คือ การทำแบบฝกหัดเก่ียวกับโครงสรางไวยากรณ( มีจำนวน  17 คน คิดเปน 54.8 %)  การทำงานกลุม
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จำนวน 8 คน คิดเปน 25.8 %) กีฬา (มีจำนวน 6 คน คิดเปน 19.4 %)  และพลังงาน (มีจำนวน 5 คน 
คิดเปน 16.1 %) 

ตารางที่ 6 ความตองการดานประเภทของบทแปล 
ประเภทของบทแปลที่ผูเรียนสนใจ จำนวน รอยละ 

ขาว  22 71 
กฎหมาย 13 41.9 
เอกสารในองคกร 15 48.4 
สุนทรพจนที่เปนทางการ 12 38.7 
จดหมายที่เปนทางการ 15 48.4 
ประกาศรับสมัครงาน 20 64.5 

ประเภทของบทแปลที่ผูเรียนสนใจ จำนวน รอยละ 
ประวัติสวนบุคคล 20 64.5 
สื่อโฆษณา 23 74.2 

จากผลสำรวจพบวาประเภทของบทความที่ผูเรียนมีความสนใจและคิดวาเปนประโยชนมาก
ที่สุดคือ สื ่อสิ ่งโฆษณา (มีจำนวน 23 คน คิดเปน 74.2  %)  ขาว (มีจำนวน 22 คน คิดเปน 71%)    
ประกาศรับสมัครงาน ( มีจำนวน 20 คน คิดเปน 64.5  %)  ประวัติสวนบุคคล (มีจำนวน 20 คน คิด
เปน 64.5 %)  เอกสารในองคกร (มีจำนวน 15 คน คิดเปน 48.4  %)  จดหมายทางการ (มีจำนวน 15 
คน คิดเปน 48.4 %)  เอกสารเก่ียวกับกฏหมาย (มีจำนวน 13 คน คิดเปน 41.9 %)    

ตารางที่ 7 ความตองการของกลุมตัวอยางเก่ียวกับกิจกรรมการเรียนการสอน 
ประเภทของกิจกรรมการเรียนการสอนที่ผูเรียนสนใจ จำนวน รอยละ 

การนำเสนอหนาชัน้เรียน 7 22.6 
การฝกตีความ 26 83.9 
การพัฒนาการใชคำศัพทเฉพาะทาง 20 64.5 
การทำแบบฝกหัดเก่ียวกับโครงสรางไวยากรณ 17 54.8 
การอภิปรายข้ันตอนการแปลในชั้นเรียน 10 32.3 
การทำโครงงานนอกชั้นเรียน 7 22.6 
การทำงานกลุมในชั้นเรียน 13 41.9 
การประเมินงานแปลของเพื่อนนักศึกษา 3 9.7 
การเตรียมอภิปรายกอนเขาเรียน 5 16.1 
การฝกแปลในชั้นเรียน 23 74.2 

จากผลการสำรวจแบบสอบถามพบวากิจกรรมการเรียนการสอนทีผู่เรียนสนใจมากทีสุ่ดในสาม
ลำดับแรกคือ การฝกตีความ( มจีำนวน 26  คน คิดเปน  83.9%) การฝกแปลในชั้นเรียน ( มีจำนวน 23  
คน คิดเปน  74.2%) การพัฒนาการใชคำศัพทเฉพาะทาง ( มีจำนวน 20  คน คิดเปน 64.5 %)  รองลงมา
คือ การทำแบบฝกหัดเก่ียวกับโครงสรางไวยากรณ( มีจำนวน  17 คน คิดเปน 54.8 %)  การทำงานกลุม

ในชั้นเรียน ( มจีำนวน  13  คน คิดเปน 41.91%)  การอภิปรายข้ันตอนในการแปลในชัน้เรียน (มีจำนวน 
10  คน คิดเปน 32.3 %) การนำเสนอหนาชั้นเรียนและการทำโครงงานนอกชั้นเรียนมีจำนวนเทากัน    
(มีจำนวน  7  คน คิดเปน 22.6 %)  การเตรียมอภิปรายกอนเขาเรียน ( มีจำนวน 5  คน คิดเปน 16.1 %) 
การประเมินงานแปลชองเพือ่น (มีจำนวน 3  คน คิดเปน 9.7 %)   

ตารางที่ 8 ความตองการของกลุมตัวอยางในเร่ืองรูปแบบการประเมิน 
ประเภทของการประเมินที่ผูเรียนคิดวาเปนประโยชน จำนวน รอยละ 

การนำเสนอหนาชัน้เรียน 12 38.7 
การทดสอบคำศัพท 9 29 
การแปลงานที่มีขนาดสัน้หลายชิ้น 8 25.8 
การแปลงานที่มีขนาดยาว 1 ชิน้ 2 6.5 
รวม 31 100 

 จากผลการสำรวจรูปแบบการประเมินที่ผูเรียนคิดวาเปนประโยชนมีดังนี้ ผูเรียนมีความเห็นวา
ควรแปลงานที่มีขนาดสั้นหลายๆชิ้นสงในระหวางภาคการศึกษามีจำนวนมากที่สุดคือ 12 คน คิดเปน 
38.7% การแปลงานที่มีขนาดยาว 1 ชิ้นสงปลายภาคเรียน มีจำนวน 9 คน คิดเปน 29 % การทดสอบ
คำศัพท มีจำนวน 8 คน คิดเปน 25.8 % และการนำเสนอหนาชั้นเรียน มีจำนวน 2 คน คิดเปน 6.5 % 

6.3 แนวทางการจัดการเรียนการสอนในรายวิชาการแปลภาษาจีน  
        ผูวิจัยไดการสัมภาษณอาจารยผูสอนจำนวน 2 ทาน โดยแนวคำถามแบงออกเปน 2 สวน  ไดแก 
ความสามารถดานภาษาและทักษะการแปลภาษาจีนของผูเรียน และแนวทางการจัดการเรียนการสอน
ในรายวิชาการแปลภาษาจีน   
    6.3.1 ความสามารถดานภาษาและทักษะการแปลภาษาจีนของผูเรียน 
  อาจารยผูสอนไดใหขอมูลวาระดับความสามารถทางภาษาจนีของผูเรียนสวนใหญยังตอง
ไดรับการพัฒนา โดยเฉพาะอยางยิ่งทักษะดานการอานและการเขียน ซึ่งเปนทักษะที่สำคัญในการแปล 
และปญหามากที่สุดของผูเรียนรายวิชาดังกลาวไมเพียงแตเฉพาะปญหาดานภาษาตางประเทศเทานั้น 
จากการสังเกตุพฤติกรรมและการสอบถามพบวาผู เรียนสวนใหญไมตระหนักถึงความสำคัญของ
ภาษาไทยซึ่งเปนภาษาแมมากเทาที่ควร จากประสบการณของผูสอนพบวาในการถายทอดบทแปล   
เปนภาษาไทยมักจะพบปญหาทางดานการสะกดคำผิด การใชคำผิดความหมายและการยึดติดกับ
โครงสรางของภาษาตนฉบับมากเกินไป ซึ่งสาเหตุหนึ่งเกิดจากการพัฒนาทางดานเทคโนโลยีทำให
ผูเรียนใชเวลาในการอานหนังสือนอยลง โดยเฉพาะในปจจุบันการเรียนการสอนสวนใหญนิยมใหผูเรียน
ฝกฝนการแปลจากภาษาจีนเปนภาษาไทย ดวยเหตุนี ้ในการเรียนวิชาแปล ภาษาแมจึงนับวา              
มีความสำคัญไมนอยไปกวาภาษาตางประเทศ จากการศึกษาของ Nikolov และ Csapó (2010) พบวา
ทักษะการอานภาษาที่หนึ่งและภาษาที่สองนั้นมีความสัมพันธกันอยางชัดเจนในการเรียนระยะพื้นฐาน 
ดังนั้นกอนการเริ่มเรียนวิชาแปลผูสอนควรจะตองทำการทดสอบทักษะการเขียนและใหความสำคญัใน
การพัฒนาสมรรถนะภาษาแมของผูเรียนอยางตอเนื่อง 
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   นอกจากนีอ้าจารยผูสอนยังไดใหขอมูลเร่ือง การทำความเขาใจตัวบท และความรูพื้นฐานในเร่ือง
ที่จะแปล ซึ่งทั้งสองปจจัยนี้มีความเชื่อมโยงกันโดยผูสอนใหความเห็นวาการใชเวลาในการอานหัวขอ
ขาวที่เปนประเด็นสำคัญและเปนหัวขอที่นาสนใจตามสถานการณโลกทั้งในภาษาจีนและภาษาไทยจะ
ทำใหผูเรียนเกิดความเขาใจในเนื้อเร่ืองที่จะแปลไดงายข้ึน  
   6.3.2  แนวทางการจัดการเรียนการสอนในรายวิชาการแปลภาษาจีน   
  อาจารยผูสอนใหความเห็นถึงแนวทางการจัดการเรียนการสอนวา ในลำดับแรกผูเรียน
ควรทราบถึงทฤษฎีการแปลซึ่งเปนสิ่งจำเปนที่จะชวยใหผูเรียนตระหนักและเขาใจถึงกรอบแนวคิดของ
การแปล และทำใหผูเรียนเปนนักแปลที่รูจักไตรตรองอยางมีสติขณะทำการแปลมากขึ้น ซึ่งในโมเดล
ของ PACTE เรียกองคประกอบนี้วาความรูเกี่ยวกับการแปล ซึ่งหมายถึงความรูที่เกิดจากความเขาใจ    
ในกิจกรรมการแปลและการแปลเปนอาชีพ ลำดับถัดมาคือ  การฝกปฏิบัติ ผูสอนควรจัดหาโอกาส
กระตุนใหผูเรียนไดเพิ่มพูนประสิทธิภาพของกลยุทธการแปล ซึ่งถือเปนองคประกอบที่สำคัญที่ควบคุม
กระบวนการแปลทั้งหมดและเปนตัวเชื่อมโยงองคประกอบการแปลดานอื่น ๆ เชน การฝกฝนการแปล
โครงสรางไวยากรณและคำศัพทตาง ๆ เปนประจำ  และวาควรใหผูเรียนไดฝกการอภิปรายการแปลใน
ชั้นเรียน ใหผูเรียนไดฝกแปลตนฉบับที่มีความหลากหลาย จากการสำรวจความตองการและการทบทวน
การเรียนการสอนในวิชาการแปลนี้จะชวยทำใหผูเรียนไดรับประโยชนมากที่สุด 

 

7.อภิปรายผล 

  จากผลการศึกษาพบวาผู เรียนไดเห็นปญหาและทักษะของตนในภาพรวมแสดงใหเห็นวา
นักศึกษาประเมินความรูในการใชภาษาจีนของตนวามีปญหา ซึ่งผูเรียนตางประเมินทักษะดานตาง ๆ 
อยูในระดับออนมากกวาระดับดี ในดานทักษะการแปล ผูเรียนประเมินทักษะการแปลในระดับยากมาก
ที่สุด แสดงถึงผูเรียนตระหนักดีวาทักษะการแปลเปนทักษะที่ตองใชสมรรถนะหลายดานนอกเหนือจาก
สมรรถนะทางดานภาษา ซึ่งสอดคลองกับการสังเกตุการณพฤติกรรมการเรียนในชั้นเรียนและผลการ
เรียนรายวิชาการแปลของผู สอน นอกจากนี้ผู เรียนมีความเห็นวาการแปลคำและการถายทอด
ความหมายเปนอุปสรรคมากที่สุดในการแปล ซึ่งสอดคลองกับความคิดของผูสอนที่ระบุวาการแปลเปน
ทักษะที่สัมพันธกับทักษะการอานและการเขียน หรือการตีความและการถายทอดความหมาย ผูสอนจึง
ควรเนนใหผูเรียนไดฝกฝนทักษะการใชภาษาไทยและภาษาจีนควบคูกันไปในการสอนวิชาการแปล  
สวนใน ดานการประเมินสมรรถนะของการแปล ผูเรียนมีสวนใหญมีความเห็นวาการสงชิ้นงานขนาด
สั้นๆตลอดภาคการศึกษาเปนรูปแบบการประเมินที่เหมาะสมที่สุด และผูเรียนสวนใหญไมนิยมการ
ประเมินดวยการนำเสนอหนาชั้นเรียน ซึ่งอาจเนื่องมาจากธรรมชาติของผูเรียนชาวไทยที่มีความกังวล
และขาดความมั่นใจในการแสดงความคิดเห็นและกลัวการถูกวิจารณจากผูอื่น และดานกิจกรรมการ
เรียนการสอนผูเรียนมีความตองการใหผูสอนแนะแนวเทคนิคในการฝกตีความในกิจกรรมการเรียน   
การสอนวิชาการแปลมากที่สุด ซึ่งจากการสังเกตุพบวาปญหาในการอานเพื่อทำความเขาใจตนฉบับ  
พบรายวิชาการแปลจีน-ไทย เนื่องจากผูเรียนยังขาดความชำนาญในการวิเคราะหโครงสรางระดับ
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   นอกจากนี้อาจารยผูสอนยังไดใหขอมูลเร่ือง การทำความเขาใจตัวบท และความรูพื้นฐานในเร่ือง
ที่จะแปล ซึ่งทั้งสองปจจัยนี้มีความเชื่อมโยงกันโดยผูสอนใหความเห็นวาการใชเวลาในการอานหัวขอ
ขาวที่เปนประเด็นสำคัญและเปนหัวขอที่นาสนใจตามสถานการณโลกทั้งในภาษาจีนและภาษาไทยจะ
ทำใหผูเรียนเกิดความเขาใจในเนื้อเร่ืองที่จะแปลไดงายข้ึน  
   6.3.2  แนวทางการจัดการเรียนการสอนในรายวิชาการแปลภาษาจีน   
  อาจารยผูสอนใหความเห็นถึงแนวทางการจัดการเรียนการสอนวา ในลำดับแรกผูเรียน
ควรทราบถึงทฤษฎีการแปลซึ่งเปนสิ่งจำเปนที่จะชวยใหผูเรียนตระหนักและเขาใจถึงกรอบแนวคิดของ
การแปล และทำใหผูเรียนเปนนักแปลที่รูจักไตรตรองอยางมีสติขณะทำการแปลมากขึ้น ซึ่งในโมเดล
ของ PACTE เรียกองคประกอบนี้วาความรูเกี่ยวกับการแปล ซึ่งหมายถึงความรูที่เกิดจากความเขาใจ    
ในกิจกรรมการแปลและการแปลเปนอาชีพ ลำดับถัดมาคือ  การฝกปฏิบัติ ผูสอนควรจัดหาโอกาส
กระตุนใหผูเรียนไดเพิ่มพูนประสิทธิภาพของกลยุทธการแปล ซึ่งถือเปนองคประกอบที่สำคัญที่ควบคุม
กระบวนการแปลทั้งหมดและเปนตัวเชื่อมโยงองคประกอบการแปลดานอื่น ๆ เชน การฝกฝนการแปล
โครงสรางไวยากรณและคำศัพทตาง ๆ เปนประจำ  และวาควรใหผูเรียนไดฝกการอภิปรายการแปลใน
ชั้นเรียน ใหผูเรียนไดฝกแปลตนฉบับที่มีความหลากหลาย จากการสำรวจความตองการและการทบทวน
การเรียนการสอนในวิชาการแปลนี้จะชวยทำใหผูเรียนไดรับประโยชนมากที่สุด 

 

7.อภิปรายผล 

  จากผลการศึกษาพบวาผู เรียนไดเห็นปญหาและทักษะของตนในภาพรวมแสดงใหเห็นวา
นักศึกษาประเมินความรูในการใชภาษาจีนของตนวามีปญหา ซึ่งผูเรียนตางประเมินทักษะดานตาง ๆ 
อยูในระดับออนมากกวาระดับดี ในดานทักษะการแปล ผูเรียนประเมินทักษะการแปลในระดับยากมาก
ที่สุด แสดงถึงผูเรียนตระหนักดีวาทักษะการแปลเปนทักษะที่ตองใชสมรรถนะหลายดานนอกเหนือจาก
สมรรถนะทางดานภาษา ซึ่งสอดคลองกับการสังเกตุการณพฤติกรรมการเรียนในชั้นเรียนและผลการ
เรียนรายวิชาการแปลของผู สอน นอกจากนี้ผู เรียนมีความเห็นวาการแปลคำและการถายทอด
ความหมายเปนอุปสรรคมากที่สุดในการแปล ซึ่งสอดคลองกับความคิดของผูสอนที่ระบุวาการแปลเปน
ทักษะที่สัมพันธกับทักษะการอานและการเขียน หรือการตีความและการถายทอดความหมาย ผูสอนจึง
ควรเนนใหผูเรียนไดฝกฝนทักษะการใชภาษาไทยและภาษาจีนควบคูกันไปในการสอนวิชาการแปล  
สวนใน ดานการประเมินสมรรถนะของการแปล ผูเรียนมีสวนใหญมีความเห็นวาการสงชิ้นงานขนาด
สั้นๆตลอดภาคการศึกษาเปนรูปแบบการประเมินที่เหมาะสมที่สุด และผูเรียนสวนใหญไมนิยมการ
ประเมินดวยการนำเสนอหนาชั้นเรียน ซึ่งอาจเนื่องมาจากธรรมชาติของผูเรียนชาวไทยที่มีความกังวล
และขาดความมั่นใจในการแสดงความคิดเห็นและกลัวการถูกวิจารณจากผูอื่น และดานกิจกรรมการ
เรียนการสอนผูเรียนมีความตองการใหผูสอนแนะแนวเทคนิคในการฝกตีความในกิจกรรมการเรียน   
การสอนวิชาการแปลมากที่สุด ซึ่งจากการสังเกตุพบวาปญหาในการอานเพื่อทำความเขาใจตนฉบับ  
พบรายวิชาการแปลจีน-ไทย เนื่องจากผูเรียนยังขาดความชำนาญในการวิเคราะหโครงสรางระดับ

ประโยคภาษาจีน ซึ่งผูสอนควรเนนการฝกแปลโครงสรางภาษาจีนแบบตาง ๆ เพื่อใหผูเรียนมีความ
ชำนาญกอนลงมือแปลตนฉบับที่มีขาดยาว 
 

8. ขอเสนอแนะ 
 
 ขอจำกัดของการศึกษาในคร้ังนี้คือ การสำรวจนี้จัดทำเฉพาะชวงระยะกอนเรียน ซึ่งในความเปน
จริงแลวควรจะดำเนินการอยางตอเนื่องจนกระบวนการจัดการเรียนการสอนเสร็จสิ้น เพราะจะทำให
มองเห็นพัฒนาการความเปลี่ยนแปลงตาง ๆ ของตัวผูเรียนไดดีขึ้น เชน ความเขาใจในเรื่องการแปล 
สมรรถนะทางภาษาของผูเรียน  อยางไรก็ตามการศึกษาในครั้งนี้ถือเปนพื้นฐานสำหรับการทบทวน  
การปรับปรุงหลักสูตรและวิธีการสอนในรายวิชาการแปลในระดับอุดมศึกษาและเปนการประเมิน
บทบาทของรายวิชาการแปลตอการสอนภาษาจีนในมุมมองใหม  
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